Sardu e italianu
Su poeta Luca CUBEDDU, connotu e mentovadu cumente "Padre Luca", mortu in su 1829, at iscritu unu muntone de cantones, una menzus de s'àtera.

Bi nd'at una chi comintzat cun "Sardos, si non bos servit de infadu...", longa, de 90 otadas, inue chistionat de Deus, de Crèia e de sa zente de Sardinna.

A s'acabbada, s'ùrtima istrofa, sa 'e novanta, narat gosi:

In sardu iscrio, in sa limba imparada

dae totu senza mastru in pizzinnia;

in conca mia restadu non bi hada

ne latina ne itala poesia,

si in cussas limbas l'haere impastada

mi dian haer nadu chi no est mia:

Coment'isco faeddo, eccola nada,

però est cosa mia et non furada.

Est una bellesa! A mie mi piaghet abberu.

Ma puit'est chi oe semus a custu puntu?
Custa est sa mia, mentovada in Cuncambias 2009  in S. Sperate

Limba misturada 

Cantas bortas cumbinat chi leghides

iscritu in prosa sarda o poesia,

e prima de arribbare a mesania

tentos a gana mala bos bidides?

Sa leghidura no la dissinides,

non nd’azunghides nemancu una ria;

che l’imbolades e faghides zura

de non nde legher prus, da sa tristura!

Non chi a sa limba no l’apemus brama 

antzis su bonu l’amus a disizu;

si est colada dae mama a fizu

in coro la tenimus che una prama;

istropiada, sa limba de mama,

malicore nos batit e ranchizu;

su prus cando s’agatat illezada,

de limba italiana misturada.

Non  so ghetande curpas a niunu

ca malos amus tentu imparadores,

mastros, poetas, grandu professores,

sa parte sua l’at fata donzunu;

irbariones, deo prus de unu,

nde faghen preides e missennores;

su bonu est a los ponner in craru,

a irballiare non cheret imparu.

Ite bonu su narrer “caru fiore”!

Ite dèghida “dultze primavera”!

Beranu, isco, fit s’allega bera

a mie mama istimadu frore

sos mannos non nde lùmenan “amore”

naran istima o de lughe ispera;

oe mastros de limba de continu,

bogan allegas noas chene tinu.

Cal’at esser s’imbentu ‘e pigare

po la sarbare sa limba galana?

Primu primu chi cudda italiana

non ghetemus a mesu a misturare;

peruna allega noa a imbentare

controbare sos mannos, chi ja l’ana.

CHIRCA! Sa limba s’agatat totue,

si no inoghe si buscat in cue.

Lingua mescolata

Quante volte capita di leggere

uno scritto in sardo, prosa o poesia,

e prima di giungere a metà

vi ritrovate attanagliati da forte malessere?

Non riuscite a concludere la lettura,

non avanzate neanche di una riga;

buttate via lo scritto e fate giuramento

di non leggerne mai più, per il dispiacere!

Non che non sentiamo affetto per la limba

anzi per lo più ne abbiamo forte desiderio;

se è la nostra lingua materna

la teniamo nel cuore come un tesoro;

storpiata invece, quella lingua materna,

ci procura dolore e amarezza;

specialmente se si ritrova deturpata,

impastata di lingua italiana.

Non voglio colpevolizzare nessuno

perché abbiamo avuto maestri disattenti,

insegnanti, poeti, grandi studiosi, 

ognuno ha avuto le sue responsabilità;

errori, tanti io per primo,

ne fanno (persino) preti e cardinali;

è opportuno però evidenziarli,  

ricordando che sbagliare è fin troppo facile.

Quanto piace dire”fiore caro”!

Come suona bene “dolce primavera”!

So che “beranu” era la parola giusta,

mia madre a me “frore istimadu”

gli anziani non usano il termine “amore”

ma dicono “stima” o “raggio di luce”;

oggigiorno insegnanti di sardo, senza tregua,

producono neologismi senza senso.

Quale rimedio si potrebbe escogitare

per salvare la lingua gentile?

Innanzitutto che quella italiana

non la si metta in mezzo mescolandola; 

poi evitare i neologismi eccessivi

chiedere agli anziani, che conoscono i termini. 

RICERCA! La lingua sarda è dappertutto,

se  sfugge da una parte si trova dall’altra.
